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Introduction. 
Currently, the educational market of offers various courses of Russian as a 
foreign language for adults and children. When choosing a course, a foreigner 
proceeds from the current level of language proficiency, guided by what he needs 
Russian for. Thus students can apply for pre-university training at a University, while 
tourists can stay on a short-term course where they will get the minimum knowledge 
to communicate with native speakers of Russian. The customer initially formulates 
the goals and expected learning outcomes. However, it is also true that the student's 
idea of the goals of teaching a foreign language does not always correspond to the 
real situation. 
Many foreign students, having arrived in Russia, in 2-3 months master the 
spoken language at a level sufficient to contact their neighbors in the residence and 
the sellers of the nearest shops. In such a situation, the question of both linguistic and 
pragmatic competence [1, р. 91] (knowledge of culturally proper ways to offer 
greetings, make requests, show apologies, express thanks, agree or disagree with 
others) [2] is solved with minimal teacher participation, since in a language 
environment, students receive a large number of language models, and can easily 
form lexical, intonation and behavioral patterns.  
Fast acquisition of the spoken language is dangerous for the student. He may 
start to take coolly attitude to the training in the preparatory course, because his 
knowledge is sufficient for the purposes of everyday communication. And he does 
not see any problems that may occur when studying in Russian in the 1st year. But 
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the ability to speak Russian can be useless for the studying. Because the language has 
different styles that are used in different situations of communication. The scientific 
style of speech, which is necessary for everyone who wants to study in Russian at the 
University, differs from the spoken one not only by special vocabulary, but also by 
special syntactic constructions. Moreover, a foreign student may know all the words 
individually, but not understand the general meaning of the phrases. Because words 
in the context have different meanings, and because the Russian language is 
characterized by a relatively free change in the order of words. 
Material and methods. 
If a student is used to memorizing phrases and using them as models for new 
utterances, this will allow him to quickly learn how to communicate, but it will not 
help in reading scientific texts. If he remembered, for example, “Кошка относится 
к семейству кошачьих” (“Cat belongs to the cat family”) and use the construction as 
a model, you can understand the phrases “Собака относится к семейству псовых” 
(“Dog belongs to the canine family”), “Горох относится к семейству бобовых” 
(“Peas belong to the legume family”). But if you change the words in places – “К 
семейству бобовых относится горох” – then the student who has memorized the 
models will not understand the meaning of such a phrase. Thus, a method that works 
well in teaching a spoken language gives a limited result that does not meet the goals 
of training future professionals. 
To understand such phrases and texts, it is very important to understand the 
system and structure of the Russian language, A student need a good knowledge of 
grammatical forms and the conditions for their use. Therefore, at the stage of pre-
university education, it is important to constantly engage in analysis within the 
language system: to lay out “in parts” texts, sentences, words. This work does not 
give such a quick and visible effect as teaching a communication, but it will become 
a necessary basis for further studying the Russian language at the University. 
So, the goal of studying Russian for a future student of a Russian non-linguistic 
University, is professional communication [3, р. 162], which is expressed in the 
ability to communicate in a foreign language in oral and written forms [4], which 
requires sufficient proficiency in the language of professional and business 
communication, good skills in translating foreign literature and free communication 
on both general and professional topics [5, р. 250]. Moreover, foreign language 
training aimed at career guidance is based on the knowledge gained at the first level, 
where students' lexical, grammatical and speech skills are formed [6, р. 138]. 
Grammatical knowledge is very relevant for the Russian language, since it is the 
forms of words that help to understand the textual connections and the dependence of 
text elements on each other. Therefore, teaching grammar at the basic level (A2) 
should be given sufficient attention. It is important at this level not only to remember 
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the case endings, but also to form the students' case system, the rules for using 
different forms in the text. The second is most important, because the case endings, 
being a formal element, can be written in a table and used by the student at any time, 
if it is known which case is needed. 
The correct definition of the case in the text is a necessary step on the way to 
understanding the text. Despite the fact that there are only six cases, there are many 
more ways to use them in the text. Sometimes prepositions help to determine the case 
(for example, after “у” (“at”) there will always be a Genitive case, and after “к” (“to”) 
– a Dative), but often after one preposition you can put different forms, depending on 
the situation (where? – “в” (“in”) + Prepositional case, to where? – “в” (“in”) + 
Accusative case). 
In parallel with the case system, the verb is studied at the A1 level. Despite the 
fact that Russian verbs are divided into 2 groups only, and the forms of each group 
are very similar, there are exceptions and alternations that students have to remember: 
“писать” (but: “пишет”), “рисовать” (but: “рисует”), “любить” (but: “люблю”). 
Also of great difficulty is the group of words that designate movement. This 
difficulty is not even that the English “to go”" corresponds to different Russian verbs: 
“идти” or “ехать”. The problem is that it is not always correct to say “идти”. If I 
“иду” today, tomorrow I “иду”, the day after tomorrow, too, then I “хожу”. Some 
verbs are used to name a movement that happens regularly, while others name one 
that has only happened once. The student has to divide the verbs of movement into 2 
groups and learn the signs of each. And to choose correctly whether a car is “едет” 
or “ездит”, you need to understand when it does it (now or regularly), how it moves 
(straight or back and forth, or maybe in a circle). By adding prefixes, Russian verbs 
of movement get new meanings. 
The system of verb tenses is not as complex and multilevel as in English or 
Spanish. However, for its full understanding, it is necessary to study the system of the 
species well. Because “Анна читает” and “Анна прочитает”, “Ахмед решает” 
and “Ахмед решит” speak about the action in different tenses, although the verbs 
look very similar and often have the same endings. The study of signs of perfect and 
imperfect appearance is a mandatory part of the A2 level program. 
The ability to work with the forms of nouns, adjectives and verbs is a 
prerequisite for learning more complex elements of the Russian language. The 
method of patterning (using ready-made models) allows improving the 
communication skills of foreign students studying Russian in a short time [7, р. 58]. 
However, if the student does not know how to analyze ready-made models, if he has 
not studied grammar well and does not distinguish between the forms of words, then 
he will not be able to go beyond these models. 
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The pre-university preparatory course aims to prepare a foreigner for studying at 
the University in Russian. The goal of a prospective student is different from that of a 
tourist or a bilingual child. A tourist needs only a small amount of ready-made 
phrases, which usually have a little time to study. The child has several years and the 
opportunity to learn the language in a way similar to the natural development of the 
native language. The future student has only a few months to learn not only to 
communicate on everyday topics, but also to read special texts on Chemistry, 
Physics, Biology and Anatomy, in order to understand complex syntactic 
constructions in their various versions. These variants of constructions may not differ 
semantically, but they often depend on the wishes of the speaker: you can say 
“Клетка имеет сложную структуру” (“The cell has a complex structure”) or 
“Клетка обладает сложной структурой” (“The cell holds a complex structure”); 
“Пыльца переносится ветром” (“Pollen is carried by the wind”) or “Ветер 
переносит пыльцу” (“The wind carries pollen”). You can add additional members to 
the offer. All this increases the number of design options, their number becomes so 
large that it is not rational to study them by patterning.  
Also, a native speaker can easily change the order of words in a sentence 
without losing meaning, which takes such a sentence out of the scope of the finished 
model. For foreigners whose native language prefers the direct word order, changing 
the place of a word in a sentence causes difficulties in translation, because they are 
accustomed to the fact that the reverse word order changes the meaning of the 
utterance. But in Russian, the place of a word in a sentence is not as important as its 
grammatical characteristics. It is the endings of words that mainly show the 
connections and dependencies of words, determine the main and secondary roles of 
words. Therefore, it is the study of grammar that should be paramount at all levels of 
the pre-university preparatory course. It will provide a basis for further study of the 
Russian language and for understanding of special subjects in the Russian language. 
Analysis prevails at the A1-A2 level, but already at the next pre-university level, B1, 
much more attention is paid to synthesis. However, if the analysis is not mastered by 
the beginning of the study of this level, or is poorly mastered, the effectiveness of the 
training and its results will be low. Without a grammatical base, the student will be 
forced to continue to memorize a lot of things that, with knowledge of morphology, 
can be understood analytically. 
The amount of memorized vocabulary can also be significantly reduced if you 
systematically pay attention to word formation. Unfortunately. Most educational 
publications do not emphasize the principles of creating new words. And various 
methods are often suggested for memorizing new vocabulary. Certainly, each 
language has a specific core-words that are used frequently, and most likely they are 
included in the active vocabulary. However, there is a very large list of words that 
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you can learn to understand without having to memorize them. This can be useful not 
only for reducing the time for mechanical memorization, but also for subsequent 
recognition of the semantics of words. The vocabulary that is not included in the 
active vocabulary is forgotten. A student who has studied a word but has not used it 
for a long time, after seeing it after a break, may not remember the meaning, but with 
the skills of morphemic analysis, he can restore the semantics of the meaning of 
individual morphemes: in the word “обладатель” (“possessor”), two parts are 
clearly visible: “обладать” (“to possess”) and “-тель”. Knowing the meaning of the 
“-тель” suffix, the student will easily establish the meaning of this word: “a person 
who possesses something”. The student may not know and do not use in speech the 
word “обезболить” (“anesthetize ”), but he will understand it if he is used to 
highlighting the prefixes “о-”, “без-” and knows the words “боль”, “болеть”, 
“больно” (“pain”, “hurt”), which are used quite often. 
Results. 
The study of word-formation models and the work on the analysis and synthesis 
of morphemes should be carried out regularly in the context of regular classes in 
Russian as a foreign language. At the pre-university stage, at levels A0-B1, the 
student must acquire the skill of understanding new words. This will reduce the time 
for learning new vocabulary and allow you to understand the text easier and faster. 
While the use of patterns cannot be recognized as the main method of teaching 
Russian at the pre-university stage. The method of patterning is modern and 
innovative, but it can not be the main one in the preparation of the Russian university 
future students and should not be used to the detriment of traditional methods of 
studying grammar with analysis and synthesis. 
Conclusion. 
Russian as a foreign language teachers are well aware that some students easily 
master the spoken language. In Russia, in the conditions of the language 
environment, such foreigners quickly begin to speak Russian. They listen, remember, 
and then reproduce the model phrases. Several hundred words and phrases provide 
trouble-free communication on various everyday topics. And a foreigner may have 
the illusion that he has already mastered the Russian language sufficiently. Many 
foreign students evaluate their knowledge of the Russian language by how fluently 
they speak. Good communication skills are recognized by them as almost the main 
goal of studying in the preparatory course. But the main goal of the pre-university 
program is not to teach the spoken language, but to prepare for further study at the 
University. Well-speaking Russian language foreigners may be completely 
unprepared to study Russian Medium. 
For a pre-university level teacher, there is a temptation to actively use patterns 
when teaching foreigners. This gives a good visible effect in a short time, but also 
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working with patterns, if you pay the main attention to it, does not allow you to fully 
prepare students for understanding special texts, which is achieved by a systematic 
and deep study of grammar and word building. 
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